
©cc-by-nc-sa 2004-2024 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

1 

 

Урок 26 
 

पुनः, �ायः (�ायेण), बत, बलवत्, मु�ः, यत् &यत्सत्यं 
 

§288 Частица पुनः обычно означает снова; например:  
पुन�वर्वकु्षः (Ku. V. 83)  желающий поговорить снова. 

Но часто она имеет значение тогда как, в то время как, с другой стороны, например:  
तदवे प�वटीवनं स एव आयर्पु�ः। मम पनुमर्न्दभाग्याया दशृ्यमानमिप सवर्मेवैत�ािस्त (U. 3) Это 

тот же лес Панчавати, и мой господин — тот же, но (с другой стороны, однако) для 
меня, несчастной, все это, хоть и видимое — будто не существует. 

(а) पुनः पुनः сильнее, чем पुनः и означает снова и снова, неоднократно, например:  
स्वपाठास्पुनः पुनवार्चय Повторяй свои уроки снова и снова.  

Использование पुनः с �कं уже приводилось (см. §267). 
 
§289 Частица �ायः или �ायेण означает обычно, как правило и используется для установки 
общего правила или утверждения, например:  

�ायो भृत्यास्त्यजिन्त �चिलतिवभवं स्वािमनं सेवमानाः (Mu. 4.) Как правило (по общему 
правилу) слуги, прислуживающие своему господину, покидают его, (когда его) 
собственность подходит к концу (исчезает);  

�ायेणैते रमणिवरहषे्वंगनानां िवनोदाः (Me. 87) Обычно это развлечения женщин в то 
время, когда они в разлуке с возлюбленными. 

 
§290 बत0

1 используется в следующих значениях:  
(1) чтобы выразить сожаление или печаль (увы!), например:  

अहो बत महत्पापं कतु� �विसता वयं (Bg. I. 4) Увы, великий грех мы собрались совершить!  
(2) радость и удивление; в этих значениях обычно связан с अहो, например: 

अहो बतािस स्पृहणीयवीयर्ः (Ku. III. 20) О, как завидно твое мужество!  
так अहो बत महि�� ं(K. 154);  
हता बत वराक� सा (G. M.)  

(3) как звательная частица, например :  
बत िवतरत तोय ंतोयवाहा िनतान्तं (G. M.) О облака, вы даете в изобилии воды.  
त्यजत मानमलं बत िव�हःै (R. IX. 47). 

 
§291 बलवत,् обозначающее имеющий силу, используется как наречие в значении сильно, 
чрезвычайно, очень, например:  

िशव इिन्�यक्षोभ ंबलवि�ज�ाह (Ku. III. 69) Шива сильно (в силу сложившихся 
обстоятельств) обуздал (утихомирил) возбуждение своих чувств. 

                                                            
1 खेदानुकम्पासंतोषिवस्मयामन्�णे बत। (अ.) 
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बलवदस्वस्थशरीरा शकुन्तला (Ś.3) Щакунтала очень серьезно нездорова. 
 
§292 मु�ः означает часто, например:  

बालो मु� रो�दित  Дитя часто плачет, и в этом значении обычно повторяется.  
Это наречие также означает сначала — потом, теперь — теперь и используется с каждым 
условием, например:  

मु��र्श्य�ीजा मु�रिप ब��ािपतफला अहो िच�ाकारा िनयित�रव नीितनर्यिवदः (Mu. 5) Сначала 
(теперь) его семя появляется, чтобы исчезнуть, в другой раз (теперь) оно приносит 
урожай из многих плодов; о, как многолика стратегия политика, подобная судьбе! 
 
§293 Местоимение यत्  вводит прямое утверждение с или без इित в конце, например:  

सत्योऽयं जन�वादो यत्संपत्संपदमनुब�ातीित (K. 73) Истинно высказывание людей о том, 
что удача притягивает удачу.  

तस्य कदािचि�न्ता समुत्प�ा यदथ�त्प�यपुायाि�न्तनीयाः कतर्�ा� (P. 1) Однажды ему 
посетила мысль, что способы получения богатства следует обдумать и осуществить. 

(а) यत् может иметь значение что в предложениях типа Ты сошел с ума, что 
говоришь так бессвязно? �कं त्वं म�ोऽिस यदवेमसंब� ं�लपिस;  

или потому, с  тех пор, например:  
�कं शेषस्य भर�था न वपुिष �मां न िक्षपत्येष यत् (Mu. 2) Разве змей Щеша не чувствует 

тяжесть груза на своем теле, потому что он не сбрасывает Землю (со своей головы)?  
ि�यमाच�रतं लते त्वया मे य�दयं पुनमर्या द�ृा (V. 1) О, лиана, ты оказала мне услугу, с тех 

пор я видел ее лишь однажды. 
Примечание: при переводе предложений, содержащих значения с тех пор – поэтому, 
поскольку - с этих пор, поэтому, с этих пор можно переводить при помощи तत् или ततः, 
или все предложение может быть выражено с помощью यत् или यतः, например:  

अह ं�ातरं गृहाि�ष्कासयािम यत् (यतः) सोऽतीव दवृुर्�ः Я выгоню своего брата из дому, 
потому что он чрезвычайно дурно ведет себя. 
 
§294 Наречие यतः означает откуда,  когда используется вместо यस्मात्, например:  

यतस्त्वया ज्ञानमशेषमा�ं (R. V. 4) откуда (от твоего наставника) ты получил полное 
знание;  
или оно подразумевает потому, потому что, с тех пор, когда обозначена причина, 
например: 

�कमेवमुच्यते महदन्तरं यतः कपूर्र�ीपः स्वगर् एव (H. 3) Почему так сказано? Есть огромная 
разница, потому что остров Карпура – настоящий рай. 
 
§295 यत्सत्यं, рассматривается как одно слово и используется в значении конечно, надо 
признать, по правде сказать, поистине, например:  

अमंगलाशंसयास्य वो वचनस्य यत्सत्यं किम्पतिमव मे �दयं (Ve. 1) Из-за зловещей сути вашей 
речи, мое сердце, по правде сказать, дрожит. 
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Упражнения 

 
य�तेसः कुब्जलीलां िवडम्बयित तित्कमात्मनः �भावेण ननु नदीवेगस्य। (Ś.2) 
इद ंतत्�त्युत्प�मित �णैिमित यदचु्यते। (Ś.5) 
िनराकरणिवक्लवायाः ि�यायाः समवस्थामनुस्मृत्य बलवदशरणोऽिस्म। (Ś.6) 
सवर्था न कंिच� खलीकरोित जीिवततृष्णा यदीदगृवस्थमिप मामायासयित जलािभलाषः। (K.35) 
पुण्यभाजः खल्वमी मुनयो यदह�नर्शमेनं भगवन्तं पुण्याः कथाः शृण्वन्तः समुपासते। (K.43) 
कस्मान्मया िनष्�योजनिमदम�मुख�यमनुसृतिमित िवचायर्माणे यत्सत्यमात्मैव मे प�रहासमुपजनयित। 
(K.120) 
अह ंतं समा�दशम्। सैषा स�नाच�रता सरिणयर्दणीयिस कारणेऽनणीयानादरः संदशृ्यते। (Dk.II.7) 
अलमन्यथा गहृीत्वा न खलु मनिस्विन मया �यु�िमदम्। 
�ायः समानिव�ाः परस्परयशःपुरोभागाः॥ (M.1) 
अिय कठोर यशः �कल ते ि�यं �कमयशो ननु घोरमतः परम्। 
�कमभवि�िपने ह�रणीदशृः कथय नाथ कथं बत मन्यसे॥ (U.3) 
यत्सत्यं का�िवशेषवे�दन्यां प�रष�द �यु�ानस्य ममािप चेतिस सुमहान् प�रतोषः �ादभुर्वित। यतः। 
चीयते बािलशस्यािप सत्के्ष�पितता कृिषः। 
न शालेः स्तम्बक�रता व�ुगुर्णमपेक्षते॥ (Mu.I) 
 

 
Дополнительные упражнения 

 
अथ तषेां मध्यात् काकः �ोवाच। स्वािमन्वयं तावत्सवर्� पयर्�टताः परं न �कंिचत्स�वमासा�दतं द�ृ ंवा।  
तद� मा ंभक्षियत्वा �ाणान्धारयतु स्वामी येन दवेस्याप्यायना भवित। मम पुनः स्वगर्�ाि��रित। (P.I.11) 
इह (प�म े�को�)े गन्धवर्सुरगणै�रव िविवधालंकारशोिभतैगर्िणकाजनैबर्न्धुलै� यत्सत्यं स्वगार्यत इद ंगेहम्। 
(Mk.4) 

आ प�रतोषाि�दषुां न साधु मन्ये �योगिवज्ञानम्। 
बलवदिप िशिक्षतानामात्मन्य�त्ययं चेतः॥ (Ś.1) (AryA) 
ज्वलित चिलतेन्धनोऽि��वर्�कृतः प�गः फणां कु�ते। 
�ायः स्वं मिहमानं �ोधात्�ितप�ते जन्तुः॥ (Ś.6) (AryA) 
अदरूव�तर्न� िस�� ंराजिन्वगणयात्मनः। 
उपिस्थतेयं कल्याणी नाि� क��तर्त एव यत्॥ (R.I.87) (Sloka) 

अथवा मम भाग्यिवप्लवादशिनः किल्पत एष वेधसा। 
यदनेन त�नर् पािततः क्षिपता ति�टपाि�ता लता॥ (R.VIII.47) (viyoginI) 

खल्वाटो �दवसे�रस्य �करणैः संतािपतो मस्तके 
वाञ्छन्दशेमनातपं िविधवशा�ालस्य मूलं गतः। 
त�ाप्यस्य महाफलेन पतता भ�ं सशब्द ंिशरः 
�ायो गच्छित य� भाग्यरिहतस्त�ैव यान्त्यापदः॥ (Bh.II.90) 
 



©cc-by-nc-sa 2004-2024 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

4 

 

1.Я не считаю правильным говорить на эту тему, поскольку я плохо знаком с 
подробностями. 
2.Поскольку вы взломали прошлой ночью мой дом, я пленю вас и отведу в суд на допрос. 
3.В вопросах, касающихся дочерей, домохозяева обычно смотрят глазами своих жен. 
4.О, не имеющее равных великолепие этого места! Сказать по правде, по красоте оно 
может соперничать даже с садом Индры. 
5.Много ли зерна в том месте, откуда ты пришел? 
6.Я собираюсь исполнить приказ своего господина, а ты куда идешь? 
7.Так дровосек спас свою жизнь и богатство, а злой дух поступил на службу на целых 
двенадцать лет. 
8.Сувадана (suvadanA) говорит мне, что Чхандралекха (candralekhA), ее госпожа, сильно 
заболела с того дня, как танцевала в храме Дурги; я должна пойти теперь спросить, как у 
нее дела. 
9.Как правило, забота хозяев о слугах меняется как сущность работы, которую те должны 
выполнить. 
10. Вы думаете, солнце не утомляется хотя бы потому, что он никогда не пребывает 
неподвижным на (своем) небесном пути? 
11.Друг, разрежь скорей силки мои и спаси меня; ибо истинно говорят, что «несчастье  – 
краеугольный камень дружбы». 


